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Introduction 


With this book, i describe with words and present with photos my eight hikes to the Baltschieder 
Valley [Read approximately: bal'tfi:der.] [In the german language: Baltschiedertal.] in Switzerland 
in 2012 and 2021. The photos of 2012 are more oriented to my person, the mountainy environment 
being visible in the background. On the contrary, the photos of 2021 for the most part picture the 
valley. 

Geographically, the Baltschieder Valley forms a part of the Bernese Alps of the North Western 
Alps generally, and is one of the valleys on the right bank [Note: I differentiate the banks of a flow- 
ing water with reference to its downward direction.] of the river Rotten [In the french language: 
Rhoéne.] constituting the southern border of the Bernese Alps, ending in the Rotten Valley particu- 
larly. At its upper end, there is a hut named “Baltschieder close hut”, [In the german language: 
Baltschiederklausehiitte.] at the altitude of 2783 meters. [3] It is surrounded and consequently it is 
the starting-point of the routes to eight horns, namely Jagihorn (3407 m), Breitlauihorn (3655 m), 
Breithorn (3785 m), Bietschhorn (3934 m), Stockhorn (3212 m), Nesthorn (3824 m), Griiebhorn 
and Unterbachhorn (3554 m). [3] Politically, it is a part of the territory of the municipality of 
Ausserberg, [Read approximately: 'dUsserberg.] [3] situated in the district of Raron in the region 
Upper Wallis [Read approximately: 'vAlis. In the german language: Oberwallis.] in the canton of 
Wallis [In the french language: Valais.] in Switzerland. [1] 

The urban area of Ausserberg lies on the southern slope of the Mount Wiwanni, with its center at 
1008 meters altitude. At its foot, it is situated the village Baltschieder at 658 meters. Bordering 
Baltschieder, there is the town of Visp [Read approximately: 'fisp.] — or in the local german dialect 
Fischp [Read approximately: 'fifp.] [2] — [In the french language: Viége.] at approximately the 
same altitude. It is intersected by the river Rotten, constituting the natural border between the 
Bernese on its right and the Pennine Alps on its left bank. [1] The town has a railroad station receiv- 
ing trains from the direction of both Bern and Geneva. Beside it, there it is a bus station as well, 
with a service to Ausserberg, which passes through Baltschieder. 

On its left slope, [Note: I differentiate the ridges and slopes of a valley with reference to its up- 
ward direction.] the Baltschieder Valley can be approached either from Baltschieder on a relatively 
easy and safe lower path, or from Ausserberg on a more difficult and less safe higher path. At the 
same time, it can also be approached on its right slope on paths coming from the villages around, 
converging in a relatively easy and safe lower path leading through a bridge over the Baltschieder 
brook [In the german language: Baltschiederbach.] to the lower path on the left slope, as well as 
converging in a more difficult and less safe higher path leading through a bridge farther up to the 
higher section of the lower path on the left slope. [3] Farther up, after the unification of the lower 
and upper paths, it can also be approached descending from the Mount Wiwanni on a relatively dif- 
ficult and hazardous via ferrata. 
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1. Climbing the Baltschieder Valley on 1 october 2012 


12.02: According to my diary, “today the weather became suitable for mountaineering from the 
noon”. On 10 september 2012, i was informed by a person in the bus-stop in Ausserberg that the 
Mount Wiwanni could be approached also from the direction of the Baltschieder Valley, on a rela- 
tively difficult and hazardous path, leading through a tunnel, of which passage necessitated a 
lantern, and then becoming narrow and closely sided by an almost vertical slope. “I considered this 
weather fit for seeing whether i ‘stood’ the relatively perilous [path] section about which there had 
informed me a person in Ausserberg. Therefore, i started at 12, and advanced with the highest speed 
possible,” as i wrote in my diary. 
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12.11: I arrived in Baltschieder. 
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12.12: The path to the valley led beside the Baltschieder brook being visible in my background. 
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12.19: The lower end of the Baltschieder Valley, as it was visible from the dike separating it from 
the village. 
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12.26: I got up to the left slope of the valley. In my background, a part of the village was visible. 
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12.27: The path was marked with a red streak in a white field. 
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12.28: The steep slope upwards. 
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12.32: The lower left direction-board indicated the valley path (Talweg) with its mark. 
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12.32: At times, the path led across narrow concrete lanes. 
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12.35: The village Baltschieder, as it was visible from higher up the left slope. 
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12.37: I reached a less modernized and steeper lane. 
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12.40: Another kind of mark on the stone wall indicated the path destined for wandering. 
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12.41: The frightening steep slope and depth of the abyss of the Baltschieder Valley unfolded them- 
selves on my right side. 
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12.44: I had halted to consume a multivitamin tablet. 
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12.54: The fright was diminished by the trees overgrowing the slope. 
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30 
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12.59: I reached a bifurcation with its left direction-board indicating the valley path. 
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13.00: I was approaching the railroad bridge of the Baltschieder Valley. 
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13.01: At this point, the slope became more frightening. 
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13.02 
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13.03: 


36 


13.04: I reached a bifurcation with a multitude of paths, my one being indicated by the names “Ze 
Steinu” and “Baltschiederklause”. 
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13.11 
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13.14 
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13.14: The right ridge of the valley, as it was visible above the trees of the left slope. 
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13.15: The Baltschieder brook became not only audible, but also additionally visible. 
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13.21 
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13.21: The steep and steeper right slope. 
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13.24: 
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13.25: At this point, the path became rather horizontal, broad and protected by trees on the left, right 
and above. 
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13.28: 


47 


13.31: According to the left direction-board, at this point Ze Steinu was at a wandering time of 40 
minutes, while the Baltschieder close at 5 hours and 30 minutes. 
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13.36: 
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13.38: 
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13.40: 
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13.41: I took a ground photo. 
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13.45: 
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13.45: The valley on my right side, ... 
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13.45: ... upwards, ... 
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13.49: ..., and on my left side. 
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13.49: 
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I put Sam function alone on the ground. 
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13.50 


13.54: I reached a new bifurcation with its left branch back to Ausserberg. 


39 


13.54: The valley was shaping in front of me. 
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13.55: 
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13.58: 
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13.59: 
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14.00: 
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14.01: There was a small valley on the right. 


65 


14.01 
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14.06: 
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14.08: This was the site named Ze Steinu. A board announced that the branch leading through it was 
closed on the weekdays between 7 and 17 hours because of stone-fall caused by work with explo- 


Sives. 


69 


70 


14.12: 
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14.12: The path began to ascend steeply. 
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14.17: The valley in front of me in its quasi-geological form. 
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14.18: I reached a dried brooklet, on some rainy days brook bed. 
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14.19: 
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14.19 
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14.22: It was cloudy on all sides. 
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14.23: 
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14.24: The valley downwards. 
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14.26: 
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14.30: There was another small valley on the right slope. 
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14.30: 
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14.31: I reached a new bifurcation. 


85 


14.31: The left branch led up to the Mount Wiwanni, which i had succeeded in climbing on 10 sep- 
tember 2012. [See my book entitled “Climbing the Mount Wiwanni in Switzerland”. ] 
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14.32: It seemed to me that there was visible the upper end, namely the close of the valley. 


87 


14.32: But in reality it was not, it was the place where the valley and the brook turned to the right, 
what i was to find out on 1 september 2021, as it is described under point 6 of this book. 
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A multivitamin-tablet break. 


14.35 
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14.36: 
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14.37 
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14.42: I resumed my marching on the path with the red mark, leading onwards parallel with the 
brook, thinking that it was the right way. 
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14.42: 
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14.45: 
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14.45: 
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14.48: 
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14.49: 
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14.50: At the site named Chiemattu, there was a bridge with a board indicating the direction to be 
followed to the destination named “SAC Hiitte”, which evidently could not be mine. 


14.51: I wandered farther on the right bank of the brook, looking for the perilous path to the Mount 
Wiwanni. 
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14.51: 
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14.53: 
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14.53: 
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14.55: A stony sector made it difficult to discern any path. 
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14.55: 
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14.57: 
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15.01: 
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15.01: 
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15.01 


108 


15.01: 
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15.03: 
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15.03: 


111 


15.03: 
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15.04: 


113 


15.04: 
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15.09 
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15.09: 
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15.11: 
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15.11: 
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15.13: 
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15.16: 
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15.17: 
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15.17: 
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15.18: 
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15.19: 
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15.19: 
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15.19: There seemed to be signs of human presence, but no definite path. 
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15.21: 
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15.21: 
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15.22: 
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15.22: I thought i reached the close of the valley. According to my diary, “i was looking for the path 
on, but i did not find it.” 
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15.24: 
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15.26: 
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15.26: 
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15.28: 
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15.28: 
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15.28: 
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15.323 
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15.325 
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15.34: A glacier blocked my way. 
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15.35: It was rather thick. 


140 


15.36: According to my diary, “i climbed to its upper edge, thinking that there i could possibly 
round it, but it was not possible.” 
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15.36: 
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15.37: According to my diary, “i also went up on the glacier from time to time, but i began to slide 
on it, so that i ceased the trial of its rounding.” 
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15.37: The edge of the glacier. 
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15.38: 
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15.38 
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15.39 
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15.40 
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15.40: I thought there was the close of the valley. 


149 


15.40: 
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15.43 
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15.52% 
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15.53 


15.53: 
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15.54 
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15.57; 
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15.57: There was no path at the upper edge of the glacier. 
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15.58: 
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16.03: 
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16.03: 
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16.03: 
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16.03: “According to my plan, i could still have stayed till 16.30, but i had nothing to do better till 
then than turning back,” wrote i in my diary. 
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16.04 


165 


16.04: 
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167 


16.04: On my way back, “i was watching whether i saw a path bending to the right,” as i wrote in 
my diary. 
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16.22: The clouds mostly screened what i thought to be the close of the valley. 
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16.30: 
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16.37: A multivitamin-tablet break. 
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16.38: 


173 


16.54: 
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16.55: I met special path-indicating marks. 


175 


16.56: 
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17.07: The Baltschieder brook, as it was visible from a bridge. 
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17.07: 
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17,12: 
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17.16: There were goats grazing on the left bank of the brook. 
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17.16: The lower end of the valley. 
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17.19: 
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17.31: 
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17.35: 
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17.46: 
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17.59: The sun broke through the clouds. 
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190 


18.18: 
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18.19: 
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18.21: Early mountain sunset. 
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18.30 


194 


18.38: 


195 


18.40: 
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18.41: 
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18.41: There was the place where i had come from. 
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18.47: 
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18.47: 
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18.56: 
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18.59: In the village, the humans had not allowed the brook to expand sideways as in the upper part 
of the valley. 
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19.12: 
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2. Climbing the Baltschieder Valley on 17 october 2012 


07.15: I continued the exploration of the Baltschieder Valley with the purpose of “going to the 
BALTSCHIEDERKLAUSE, namely trying to reach it,” as i wrote in my diary, at that time not 
knowing yet that it had the same path as the destination named “SAC Hiitte” seen by me on the 
direction-board mounted on the railing of the bridge in Chiemattu during my first hike to the 
Baltschieder Valley, on 1 october 2012. 
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07.20; 
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07.32: At the dike between Baltschieder and the Baltschieder Valley. 
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07.46: 
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08.21: Sam having functioned on the ground of the broad and grassy path. 
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08.45: There appeared snow farther up in the valley. 
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08.52: 
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08.53: 
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09.05: 
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09.09: 
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09.14: 
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09.25: 
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09.44: At this point, the path to the Baltschieder close, marked with red, and the path to the Mount 
Wiwanni, marked with blue, began to diverge. 


217 


09.44: My choice fell on the path marked with blue. 
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09.45: It led up to the Mount Wiwanni, and — thought i — to the Baltschieder close as well, 
because on 1 october 2012 the path marked with red had appeared to lead to the SAC hut, and it had 
disappeared after the bridge on the right bank of the brook. 
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09.48: Before beginning climbing the slope, i consumed a multivitamin tablet. 
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09.49: 
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09.49: 
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09.50: 
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09.54: After a few minutes of climbing, i had to take off the jacket. 
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09.58: 
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09.58: This was the direction to the Mount Wiwanni. 
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09.59: 
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10.01: The valley on my back. 
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10.02: The valley on my left side. 
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10.02: The valley on my right side. 
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10.08: 


202 


10.08: I planned this hike for two days, for the case of reaching the Mount Wiwanniy, so that i had 
by me the sleeping-bag as well. 


10.08: The slope became steeper and steeper, while the path was snaking on it. 
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10.08: 
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10.09: 


236 


10.12: 
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10.12: 


238 


10.12: The slope appeared steeper when looking down than when looking up. 
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10.13: 
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10.21: There was snow on the right ridge of the valley. 
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10.21: Before becoming rocky, the slope became more and more stony. 
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10.21: 
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10.26 
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10.26: 
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10.26: Superior vegetation giving an example of heroic survival in harsh conditions. 
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10.28: 
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10.29: 


248 


10.32: 


249 


10.36: The slope became so steep that it must have been fit up with a rope to make the climbing of 
humans easier or even possible. According to my diary, “as a novelty for me, i had to climb a part 
fit up in advance with a rope; already there i pondered over whether to continue or not.” 
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10.36: [Note: Such a photo gives an idea of the difficulty of climbing this sector of slope. ] 
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10.38: There was a hole under the rock. 
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10.38: After a bend, the very steep sector continued. 
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10.39: A few meters remained as far as the local top. 
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10.39: 
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255 


10.40: I got up. 


256 


10.43: The last steps i had to make on steel hooks struck into the rock. 
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10.43: The roped sector of slope, as it was visible from the top. 
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10.44: 
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10.44: The bottom of the valley, with the brook become very narrow in my eyes. 
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10.45: The sight in the direction of the Mount Wiwanni became more rocky. 
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10.46: The rope continued into a hole, which must have been the tunnel mentioned by the person in 
263 


Ausserberg, 


10.47: I put down the rucksack, and went to reconnoiter the path through the tunnel. 
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10.48: The narrow top, as it was visible from above. 
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10.51: I reached the mouth of the tunnel. 
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10.52: To reach it, i had to climb this rock. According to my diary, “outwards on the slope i indeed 
reached a tunnel; in front of it having thought that it was the ‘lanterned’ tunnel i deemed my way 
having been finished, but still i put down the rucksack, and entered; there was no need for a lantern 
in it — as had told me the guy in Ausserberg — it was around 10 meters long only, true, one had to 


climb in it on hooks struck into the rock.” 
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10.55: 
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10.58: I was still pondering over whether to continue or turn back, when my hearing the arrival of 
two persons at the roped sector made me decide to enter the tunnel: the idea of meeting two persons 
at this place was more frightening than the idea of trying to penetrate through the mostly unknown 
and perilous tunnel. According to my diary, “before entering it, there arrived two on the ropy part, a 
man and a woman. In the tunnel having seen that it was not long decided i to continue.” 
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10.58: 


270 


10.59: 
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10.59: 
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11.00: Partly by steps made on hooks, i succeeded in getting to the other end of the natural tunnel. 
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11.01: 
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11.01: 
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11.01 


276 


11.02: 


2/7 


11.03: After around 20 meters, the blue mark indicated that the path continued on an almost vertical 
rock wall, which must have been the second perilous element mentioned by the person in Ausser- 
berg. It was fit up with a rope, without which approaching it would have been rather impossible. 
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11.07: In approaching the rock wall, the first step must have been very long, made on a rock shelf as 
wide as just to barely receive a boot’s sole, and of which making necessitated the grasping of the 


rope. 


279 


11.07: According to my diary, “immediately after the tunnel there was one more ropy part, more 
perilous, i was doubting there as well, but still continued my way.” 
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11.07 
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11.07: 
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11.10: The view of the path in front of me. 
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The view of the path beneath me. 


11.10 
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11.10: The view of the Mount Wiwanni on my left side. 
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11.11: The view of the path behind my back. 
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11.11: There were traces of snow on the pine saplings. 
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11.14 
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11.15: 
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11.24: After the path and the terrain having become more friendly, i had turned off the path to the 
right, and clambered up to a place suitable for sitting down and waiting for the couple to pass away. 
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11.24: According to my worse imagination, the english word “tunnel” resembled the hungarian 
word group “tiinj el”, which in english meant “you disappear”, which could be a message and an 
action of at least one of the swiss ethnical secret political organizations: i waited for the couple on 
the narrow local top, asked the man whether he had a lantern, he “misunderstood” it, fired up, 
pushed me down from the top, i was declared “disappeared”, and so the ethnical and the national 
secret political organizations got rid of my books written about them. 


291 


11.24: The sun was shining, but the snow on the right ridge resisted. 
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11.24: 
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11.24: 
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11.24: 
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11.39: 
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11.39: 
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11.43: There appeared snow on the ground near the path. 
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11.46: The path became hardly discernible on the stony ground. At times, there appeared the blue 
mark, indicating that i was on the right way. 
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11.47: 
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11.50: The stones and rocks had replaced the earthy ground and vegetation almost completely on 
my right side. 
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11.51: 
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11.51: The slope became steeper and steeper. 
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11.55: At the foot of a rock, i reached a board. 
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11.55: There followed a roped part. 
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11.59: The board recommended the path only for “well trained, athletic and experienced moun- 
taineers”. 
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11.59: 
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12.03 
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12.03: 
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12.03: 
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12.04: 
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12.05: 
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12.11: This local top was preceded by a steel hook. 
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12.11: I got up. 
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12.11: On the other side of the rock formation, there were hooks and a rope on the rock wall. 


316 


12.12: Then the path continued hooked on the other rock wall. 
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12.12: It appeared that one could reach the other rock wall without climbing the one beneath me. 
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12.12: The upper part of the Baltschieder Valley, as it was visible from the local top. 
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12.12: 
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12.12: According to my diary, “i climbed a very aggressive ropy part, but from the rock did not 
climbed down on the opposite side any more, because there were hooks on the perpendicular rock 


wall, so that i turned back.” 
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12.15: 
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12.25: I reached the other rock wall by simply rounding the rock formation. The hooked path led up 
on it unsurveyably. 
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12.26: Thus, this section appeared as unnecessary for reaching the destination, meant only for 
mountaineering training and fun. 
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12.28: The right ridge. 
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12.28: The visible uppermost part of the valley. 
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12.29: I grasped the steel rope and made the first step on the vertical path, but considered it too 
risky to continue. According to my diary, “i reached the long, vertical hooked part seen above by 
rounding the climbed rock, but there i already came to a sudden halt, the climbing would have been 
perilous with fall.” 
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My question was whether i could round the second rock formation as well. 


12.29 


12.34: I started to find it out. 
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12.34: There followed a steep and stony slope. 
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12.40: The slope became less stony, but steeper. 
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12.40: 
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12.45: The next recess was much larger. 
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12.45: 
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12.48: 
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12.48: 
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12.48: 
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12.49: There was snow in it. 
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12.52: I found no hooks and rope. 


341 


12.52: Above, the upper edge of the rock wall was visible. 


342 


12.52: Down in the bottom of the valley, the Baltschieder brook was hardly visible. 
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12.53: 


344 


12.54: My footprints. 


345 


12.54: The other rock wall. 
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13.06: According to my diary, “i tried rounding the hooked rock from above, but having gotten up, 
newer rocks blocked my way, one could already go only towards the valley. From there, i turned 


back. At that time, it was 13.15 or thereabouts.” 
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348 


13.21: I was descending from there. 


349 


13.23: That ditch could be a lower part of the one seen on 19 october 2012 on my left side when de- 


scending the Mount Wiwanni into the Baltschieder Valley on the upper part of this path. 


350 


13.43: At a suitable place on the right side of the path, i sat down to dine. 


351 


352 


13.43: While sitting, i could discern a faded path towards the ditch, which must have been beaten by 
the mountaineers trying and maybe succeeding in rounding the hooked section of the path experi- 
enced by me. 
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13.44 


354 
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13.55: It was tuna fish with rice. 
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14.06: 


357 


14.16: 


358 


14.26: I continued my descent. My main problems were how to step down from the roped path on 
the rock wall, and how to pass through the tunnel, both in the opposite direction, as the degree of 
difficulty of performing the operation in one direction was not necessarily the same with the one in 


the opposite direction. 
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14.26: 


360 


14.30: 


361 


14.51: I was approaching the end of the roped path on the rock wall. 
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14.53: Putting this time the right boot on the shelf, i could make the long step successfully. 
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14.54: I reached the tunnel. 
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14.56: 
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14.57: 
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14.59: 


367 


15.00: I succeeded in climbing down the small rock wall on the hooks. 
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15.01: The lower part of the roped section, as it was visible from the local top. 
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15.08: The lower end of the roped part of path. 
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15.16: There were comestible mushrooms beside the path. 
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15.28: The Mount Wiwanni. 
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15.29: The right ridge. 
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15.30: The bottom of the valley. 
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15.30: The valley downwards. 
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15.32: 
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15.44: 


377 


15.51: The brook was approaching. 
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15.53: 


379 


15.09% 


380 


16.00: I got down to the bifurcation. As it was written on the metallic board, the mountaineering on 
a roped path or via ferrata was named “Klettersteig” in german. 
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16.02: 


382 


16.02: 


383 


17.41: 


384 


18.03: The village Baltschieder, as it was visible from the dike after sunset. 
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3. Climbing the Baltschieder Valley on 21 august 2021 


11.23: In my exploration of the Baltschieder Valley, there remained two problems: reaching the 
Mount Wiwanni by avoiding the relatively perilous hooked sections of the path marked with blue, 
as well as reaching the Baltschieder close on the path marked with red. On the photos taken on 1 oc- 
tober 2012. I discovered the path snaking upwards on the slope on the left bank of the brook, pre- 
sumably towards the Baltschieder close. Hence, i presumed that the path marked with red crossed 
the brook through the bridge in Chiemattu. The verification of this presumption was the purpose of 
my this hike. 
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11.24: “Kreuzmatte” was the bus-stop in the village Baltschieder the closest to the valley path. 
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11.24: 
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11.26: 
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11.26: The path led on the right bank of this book. 
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11.32: 
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11.34: 
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11.35: Before going up on the dike, a sign-board warned of the peril of stone-fall. 
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11.37: The dike separating Baltschieder the village from Baltschieder the valley and the brook. 
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11.37: 
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11.38: There were some hydro technical works in progress. 
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11.38: 
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11.39: 
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11.39 


400 


11.40: I reached the slope on the right bank of the brook. 
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11.40: Stones could fall from up there. 
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11.45: A section of the path had been fit up with wooden stairs. 
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11.50 


404 


11.53: 


405 


11.57 


406 


11.59: I reached a bifurcation. 
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The left branch. 


11.59 


408 


11.59: I turned to the right. 


409 


12.11: The view rightwards. 
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12.11: The path backwards. 
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The path forwards. 


12.11 
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12.14: The path backwards. 
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414 


12.14: The path forwards. 


415 


12.17: The path joined a lane. 


416 


12.17 
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12.21: I sat down to rest on the vegetation under a fence. 


418 


12.22 
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12.34: 
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12.35: There was a “suone” on the left side, approximately meaning “artificial brooklet”. 
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12.35 
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12.49: The abyss of the Baltschieder Valley became visible and frighteningly near. 
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12.52: There emerged the railroad bridge. 
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12.53: 
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12.54: The path entered the forest of the slope. 
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12.56 


431 


13.05: 
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13.06 
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13.17: On a section, the path had to be reinforced. 
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13.25 
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14.42: A board furnished information about the suones. 
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14.42: 


Niwarch, Mittla, Undra, Wiigartneri, Gorperi, Egger 
und Laldneri heissen die Suonen, welche noch heute 
ihr kostbares Nass aus dem BaltSchiederbach entneh- 
men. Wir stehen hier an der 2,9 kmlangen Wiigartneri- 
Suone. Sie betrieb fruher zusatzlich eine Résterei und 
gine Walke. Eine Walke diente dazu, aus Schafwolle 
gewobenes Tuch weich und geschmeidig zu klopfen 
Die Innenausstattung bestand aus dem Walktrog, el- 
nem ausgehohiten Baumstamm, und den beiden 
durch... gineWeSserrad angetriebenen Walkhammern. 
“Heute speist die Suone unter anderem das Bewasse- 
rungssystem zur Erhaltung des GriingUrtels entlang 
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14.44: 
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14.45 
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14.45: This wooden board informed about the protected status of the area since 1986. 
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14.46: 
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14.48: A suone was streaming under the path. 
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14.49: The right ridge became well visible. 
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14.51: The right branch of the bifurcation descended towards the brook. I wandered farther on the 
left one. 
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14.53: The brook became visible. 
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14.53 
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14.54: The path crossed the brook through that bridge. 


459 


460 


14.54 
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14.55: A new reinforcing of the path. 
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14.56 
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14.56: The brook became rather screened by the forest. 
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14.56 


466 


467 


14.58 


468 


14.58 
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14.59: The right slope. 
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15.00: A 180 degrees bend. 
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15.03: A reinforcing this time on the left side of the path. 
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15.03 
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15.04: 


477 


15.06: 
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15.10: I reached a torrent bed. 
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15.11: It had destroyed the path completely. Its crossing necessitated a long step, which had to be 
made without any support, and there was a high risk of sliding and wounding. 
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15.11: I tried crossing it farther up, but the risk proved not to be smaller. 
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15.11: 
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15.14: 
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15.14: I decided to return and try rounding this torrent bed on the right slope. 
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15.22 
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The right branch of this bifurcation could constitute the solution. 
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15.24: 
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15.24: The direction-boards furnished no information regarding the feasibility of my plan. 
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15.24 
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15.24: 
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15.28: The brook upwards. 
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15.28: 
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15.28: The brook downwards. 


505 


15.29: 
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15.31: The brook, as it was visible from the left bank. 
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15.39: According to my knowledge, all the destinations indicated by the direction-boards in my di- 
rection of wandering were on the right slope. 
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15.53: At another bifurcation, i observed a path beside a suone, not indicated by any direction- 
board. I decided to explore it. 
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15.56: 
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15.56: Peril of stone-fall. 
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15.59: The brook on my left side. 
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The left slope. 
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16.02: The unmarked and unindicated path proved to be continuously practicable. 
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16.02: The brook was completely screened by the forest. 
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16.03 
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16.08 
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16.08: According to this mark, the respective direction-board, and the information board seen on the 
left slope, this was the “Laldneri” suone. 
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The left ridge. 
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16.16: 
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16.23: A swiss human having performed an apparently successful pioneer work in mountainy living. 
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The flag of the canton of Wallis. Presumably, he or she received governmental subsidy. 
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16.28: The path was approaching the brook. 
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I reached a hydro technical structure. 
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16.36: 


567 


16.37: 


568 


16.38: 
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16.38: Presumably, this was the place from where the Laldneri suone took its water. 
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16.41: 
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16.41: A rock formation blocked my way. I climbed it somewhat: behind it there was no path, and 
the terrain was inaccessible and impracticable. So that, i had nothing to do, but to return. 
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17.03: The water might have come from a higher suone. 
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17.03: 
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17.47: The brook after the local sunset. 


578 


17.47: 
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18.03: In Baltschieder, the sun was still shining. 
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4. Climbing the Baltschieder Valley on 25 and 26 august 2021 


12.40: With my fourth hike to the Baltschieder Valley, i continued to try rounding the torrent bed on 
the right slope, what i had interrupted on 21 august 2021. I reached the bifurcation of the unmarked 
and unindicated path which i had already explored. Its direction-boards indicated no destinations of 
the left slope, as far as i knew. So that, to remain the nearest possible to my destination, the 
Baltschieder close, i decided to wander farther on the left branch, indicated with the destination 
named “Eggen”, among others. 
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The path forwards and upwards. 
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12.41: The view rightwards and downwards. 
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12.42: The view leftwards and upwards. 
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The ridge on my left side became partly rocky. 
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12.49: In the background, there lay the Rotten Valley. 
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A section of the partly rocky path with a high degree of ascens 
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12.53: The railroad bridge of the Baltschieder Valley with the railroad snaking roughly parallel with 
the Rotten Valley. This slope was higher than the other one. 
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12.57: A rocky section of the path before entering the forest. 
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12.58: The Mount Wiwanni, as it was visible on my left side. 
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13.19: The path led into the village Eggen lying at 1060 meters, according to the altitude mark of 
the following direction-boards, similarly to Ausserberg. Its this point offered a view of the charac- 


teristic V transversal shape of the valley. 
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13.21: The majority of the destinations indicated to the left by the direction-boards were situated on 
the left side of the valley though, i considered them referred to the path which i had already cov- 
ered. So that, i continued my wandering on the road upwards. 
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13.28: I reached a bifurcation. 
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13.28: I knew that the destination Ze Steinu was situated both beyond the destroying torrent, and on 
a place from where the right bank could be reached on a bridge. So that, i turned to the left. 
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13.28: The left branch. 
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13.31: I reached a new bifurcation. 
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13.31: I chose to turn to the right on the narrow path. 
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13.31: 
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13.49: I had turned off the path to the left and climbed a small slope to take photos of the valley, the 
Mount Wiwanni and the Rotten Valley. 
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13.50: Just below the clouds, it could be discerned the peak of the Wiwannihorn (3001 meters). As a 
matter of spatial appearance, it is characteristic that the difference of altitude between it and the top 
of the Mount Wiwanni visible on its left side is more than 500 meters. 
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I was approaching a new bifurcation. 
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13.54: My chosen destination reappeared. So that, i turned to the left again. 
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13.56: 
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13.57: A view of the left ridge through the trees on my left side. 
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14.06: These direction-boards indicated that i could have reached this point 10 minutes earlier from 
Eggen on the left branch. 
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14.12: This information board indicated among others that there followed a “high path, cross at 
your own risk!!”, as well as “be extra vigilant on uphill slopes!” 
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14.12: The path led on the right bank of a suone. A sign-board warned of the peril of stone-fall. 
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14.16: I had to penetrate through an artificial tunnel, bowed down somewhat with my tallness of 
191 cm. 
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14.25: An aggressively ascending section of the path. The abyss revealed its height. 
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14.25: The view slightly to the left dominated by the Wiwannihorn. Far down at the bottom of the 
valley, the brook was making itself perceived more through noise than light. 
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14.25: It was frightening an abyss indeed. 
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14.49: I perceived the noise of a cataract. 
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14.52: It created a local drizzle. 
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15.23: On my left side, i glimpsed the torrent bed with the path crossing it destroyed. 
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15.29: I reached a hydro technical structure, probably the source of the suone behind me. Farther 
up, there appeared a bridge as well: it represented the success of my exploration. 
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15.30: I went across the bridge. 
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15.41: I continued my way on the left slope. 
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15.41: The brook on my right side. 
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15.41: The right slope. 
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16.15: At this point, shortly after having left behind Ze Steinu, i was looking for a place suitable for 
spending the night in a sleeping-bag. The following day, i intended to verify my presumption rela- 
tive to the path to the Baltschieder close, marked with red. 
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26 august 2021, 07.35: I spent the night here in Chiemattu. This place must have been meant for 
such purposes, as there were several small wooden huts. The sleeping-bag proved to be insufficient, 
it was too cold; there was some rain as well, i had to retreat under a pine. Here, i found a corrobora- 
tion of my presumption: the path to the Baltschieder close, marked with red, led through the bridge 
indeed. 
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07.35: The brook upwards. 
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07.35: Taking into account the map in the bus-stop in Ausserberg presented on page 984, i presume 
that the horn visible in the background was the Stockhorn [Read approximately: '{tokhorn.] (3212 
meters). 
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07.35: The brook downwards. 
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07.53: There appeared some fog. 
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08.39: A piece of glacier surviving the summer. 
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08.40: The valley upwards. 
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08.40: The valley more to the left. Taking into account the map in the bus-stop in Ausserberg pre- 
sented on page 984, i presume that the three horns visible in the background were from right to left 
the Stockhorn, the Wiwannihorn and the Bietschhorn (3934 meters). 
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08.40: The valley downwards. 
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08.52: The path was stony and rocky in a measure. 
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08.53: There appeared a hut on my left side. 
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08.53: The brook was the only source of sound. 
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09.01: There followed a highly stony and rocky section of the path. 
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09.01: More on the left ... 
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09.01: Still more on the left, there was a torrent bed, with an alluvial cone under it. 


656 


09.15: The path appeared to be well marked, the red streaks could be seen from a distance. 


657 


09.15: Farther up ... 


658 


09.15: More on the left, down, there was a rather big glacier. That was probably the place where i 
had finished my penetration into the valley in my first hike here, on 1 october 2012. 


659 


09.39: And this was where the path began snaking upwards on the slope. 


660 


09.39: Farther up ... 


661 


09.39: More on the left, down ... 
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09.39: Still more on the left: the glacier having blocked me in 2012. 
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09.39: Behind me, fog ... 
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09.39: Farther up, clouds around the left ridge. 


665 


10.04: 


666 


10.04: 


a it $ 
Sait mele OF 4 
Pe aa y 
ae. \ i 
f A 
y* Z f y 4 


667 


10.04: Definitely that glacier had blocked me in 2012. 
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10.04: 
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10.04: 


670 


10.15: 


671 


672 


10.28: A look forwards ... 


673 


10.28: A look more to the left resulted in a common view from right to left of the Stockhorn and the 
Wiwannihorn, with possibly the peak of the Bietschhorn between them. 


674 


10.28: A look backwards: the lower end of the valley was no more visible; i was at the place where 
the valley was bending to the right upwards. 


675 


10.29: A look upwards ... 


676 


10.38: The path ceased to ascend. 


677 


10.39: On the local plateau, i reached a bifurcation. 


678 


10.39: I found myself in “Martischipfa”, at the altitude of 1938 meters. 
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10.39: The Stockhorn and presumably the peak of the Bietschhorn. 


681 


10.39: The peak of the Bietschhorn and the Wiwannihorn. 


682 


10.39: 


683 


10.44: I reached a bridge. 
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684 


10.44: 


685 


10.44 


686 


10.44: The brook viewed upwards. 


687 


10.44: Taking into account the map in the bus-stop in Ausserberg presented on page 984, the horn 
visible in background might have been the Alpjuhorn (3144 meters). 


688 


10.44: The brook viewed downwards. 
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10.45: 


690 


10.46: I went over the bridge, and looked round. 
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10.46: 


692 


10.46: 


693 


10.46: 


694 


10.47: Over the right ridge, the sun was rising. 


695 


10.48: The brook came from a place of several horns. According to the direction-board, there was 
still a wandering time of 2 hours and 45 minutes as far as the Baltschieder close. It was too late for 


me to try reaching it. I decided to turn back. 
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12.13: I had left the bend. 


697 


13.25: At this point it was visible that at least at the lower end of the valley the right slope was 
higher than the left one. 
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13.25: A glacier. 


699 


13.25: In winter, it must have extended up on the slope. 


700 


13.26: The bifurcation of the via ferrata to the Mount Wiwanni. 


701 


702 


13.26 


703 


13.48: Shortly farther down from Ze Steinu, there was another glacier above the brook. 


704 


13.48 


705 


13.49: 


706 


13.49: 


707 


13.50: 


708 


14.25: There was a series of artificial tunnels on the path of the right slope. 


709 


15.02 


710 


711 


15.07: 


712 


713 


714 


15.09: 


715 


15.13: This wooden board displayed the same information as on the right slope about the protected 
status of the area since 1986. 


716 


15.34: I took a rest. 


717 


15.34 


718 


15.46 
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15.52: I got down to Eggen. 
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5. Climbing the Baltschieder Valley between 1 and 3 september 2021 


1 september 2021, 14.21: The purpose of my this hike was to reach the Baltschieder close. To en- 
sure its attainment, i had reserved three days for it, and had taken with me not only the sleeping- 
bag, but also the mattress and the tent. I was penetrating into the Baltschieder Valley on the right 
slope on the path Eggen—Ze Steinu, already experienced and known by me on 21 and 25 august 
2021. I was approaching a series of two tunnels. 
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14.21: A look to the left ... 


722 


14.22: The second tunnel. 


723 


14.22: On its left side the Wiwannihorn and the Mount Wiwanni were visible. 


724 


14.23: Shortly after it, a third tunnel followed. 
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14.23: A look to its left side ... 


726 


More to the left, the Mount Wiwanni and the Rotten Valley. 


14.23 


727 


Then, a fourth tunnel ... 


14.24 


728 


729 


Right after and beside it, a torrent bed. 


14.24 


14.30: Forwards, the Stockhorn having appeared in the background. 


730 


14.30: To the left, a common view of the Stockhorn and the Wiwannihorn. 
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14.30: Downwards, the abyss. 
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14.52: In front ... 
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14.52: On the left down ... 


734 


14.52: More on the left ... 
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14.52: Farther up ... 


736 


14.52: To the right ... 


737 


16.35: I arrived at Chiemattu. 


738 


16.35: 


739 


18.27: I found a place screened from the path and huts. 


740 


18.28: 


741 


2 september 2021, 07.42: There was a board with information about the Baltschieder close hut. Ac- 
cording to it, among others, one could have access to it only with previous reservation. 


742 


07.42 


743 


09.55: A kind of vegetation beside the path. 


744 


09.55: The path was rather stony and rocky. 


745 


09.57: 


746 


09.57: 


747 


09.57: A look forwards, with presumably the Alpjuhorn in the background. 


748 


09.58: To the right ... 
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09.58: More to the right, there was the bend behind me. 


750 


10.00: With such striking marks, there was no chance to lose way. 


751 


10.00: On the right, there streamed the brook, more audible than visible. 


752 


10.00: Farther up, the right slope. 


753 


10.01: Behind ... 


754 


10.04: On the left, there was a cross, for monotheist religious humans generally, for christians, par- 
ticularly. 


759 


10.04: These remote places are not the best for propaganda. 
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10.08: 


758 


10.08: On the right, the sun was rising. 
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10.08: 


760 


10.17: At this point, the path ascended aggressively. 


761 


10.17: 
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10.17: 
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10.17 
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10.21 


765 


10.21: 
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10.21: 


767 


10.21: 
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10.21: Behind, there was visible my blocking glacier of 2012. 
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10.29: I sat down to rest. 


770 


10.29: 
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: Ahead ... 


10.34 


772 


10.34: On the left ... 
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10.34: More on the left, the screening of the Wiwannihorn. 
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10.35: Behind ... 
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10.44: 
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10.44: 


777 


10.44: 
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10.45: 
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10.45 
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10.45: 
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10.56: Behind, the glacier vanished from my sight. 
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10.56: 


783 


10.56: Presumably, the peak of the Stockhorn. 
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10.56: 
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11.02: Another horn appeared on the left of the Alpjuhorn. Taking into account the map in the bus- 
stop in Ausserberg presented on page 984, i presume that it was the Strahfhorn (3200 meters). 


786 


11.02: 


787 


11.02: Presumably, the Wiwannihorn became somewhat visible on the right of the left block of 
mounts. 


788 


11.02: 


789 


11.02: A backward view of the snaking path. 
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791 


11.08: 
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11.08: 


793 


11.08: 


794 


11.08: 


795 


11.10: It became clearer that first peak on the right might have been the Wiwannihorn. 
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11.10: I was approaching a local top. 
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11.16: More on the right ... 
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11.16: Still more on the right ... 


799 


11.16: Behind, the slope was rising apparently. 
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11.16: The left ridge. 
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11.16: The ridge on my left side, with presumably the Stockhorn in the background. 


802 


11.29: The two horns appeared steadily above the path. 
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11.29: 
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11.29: 
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11.29: 
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11.29: 


807 


11.32 


808 


11.33: According to the information furnished by these direction-boards, i had arrived at Hochbitzu 
at the altitude of 2199 meters, and still had 2 hours as far as the Baltschieder close. The figures rela- 
tive to the time remaining until reaching the destination seemed to have been much underestimated. 
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11.37: The section of the path from the bend had a relatively high degree of ascension. 
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11.38 
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11.39: To the right ... 


812 


11.39: More to the right ... 
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11.39: Still more to the right downwards ... 


814 


11.39: Backwards ... 


815 


11.39: A screening of the Stockhorn. 


816 


11.47: No chance to lose way. Taking into account the map in the bus-stop in Ausserberg presented 
on page 984, i presume that the highest horn in the background was the Breithorn (3785 meters). 
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11.47: 
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11.47: 
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11.47: Backwards, the terrain above the bend had considerably raised and become stony. 
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11.47: 


821 


11.49: Taking into account the map in the bus-stop in Ausserberg presented on page 984, i presume 
that the new horn become visible was the Jagihorn (3407 meters). 
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11.49: The apparent pair of horns had gotten somewhat to my right side. 
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11.49: 
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11.50: Backwards, the bend zone became almost invisible. 
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11.50 


826 


11.52: Ahead, the path, the brook and the valley were bending to the left this time. 
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11.52: 
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11.53: 
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11.53: Behind, the sign of the first bend was replaced by the sign of the second bend, while the path 
became horizontal, even descending.. 
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11.53: 


831 


11.55: The marks indicated not only a point of the path each,but also its direction. 


832 


11.55: 


833 


bridge. 


I was approaching a 


12.06 


834 


12.07: Chronological contrast between the billion-years-old environment and the young element of 
civilization. 
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12.07: The brook and the valley were still bending, upstream... 
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12.07: And upwards ... 


837 


12.08: Downstream ... 


838 


12.08: And downwards ... 
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12.12: A single wrong step could result in injury. 


841 


12.12: A horn of the apparent right ridge. 


842 


12.13: The sign of the second bend. 
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12.13: 
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12.16: A look forwards in the time tunnel: a virgin landscape of billions of years old, at its upper 
end ... 
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12.16: A look to the right ... 


846 


12.23: A look to the left ... 


847 


12.23: Forwards ... 


848 


12.23: Rightwards ... 


849 


12.23: More rightwards ... 


12.27: Leftwards ... 


851 


12.28: The path had begun snaking upwards on the right slope. 


852 


12.28: 


853 


12.35: On the left side, there was the opposite side of the Stockhorn with the peak in the clouds. 


854 


12.35: 


855 


12.40: That must have been the actual close of the valley: there could be discerned two cataracts on 
the vertical rock wall, fed by the glaciers above. 


856 


12.40: The brook on the bottom of the uppermost valley section... 


857 


12.40: Streaming downwards ... 


12.49: But the path was directed to the hut. 
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12.49: 


860 


12.50: 
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862 


12.50 
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12.52: I was approaching a brooklet. 


864 


12.55: There appeared a family of horns. 


865 


866 


12.55: 


867 


The brooklet. 


12.55 


868 


12.55: The path behind me. To the right, it could be seen that at the upper end of the valley the 
brook was not formed yet, there were a number of converging brooklets as far as the point where 
they formed the Baltschieder brook, or the middle brooklet could be considered as being the 


Baltschieder brook. 
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12.58: I reached a new bifurcation. Accordingly, the section of the path from the former direction- 
boards — in Hochbitzu — evaluated by them with 45 minutes, i had covered in 1 hour and 25 min- 
utes, and during this period i had ascended 239 meters, namely in average 2.8 meters per minute, 
while according to the evaluation displayed on the direction-boards with an average speed one 
should have ascended 5.3 meters in a minute. This means that on a vertical ladder of that height 
with spokes 30 centimeters from each other one should have made a step in 3.6 seconds, and in this 
time one should have covered the respective longitudinal distance as well. 
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12.58: There was a bridge as well over the brooklet. 


871 


12.58: 


872 


12.58: The brooklet upstream. 
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12.59: The brooklet downstream. 
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12.59: 
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13.00: The brooklet upstream. 
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877 


13.00: The brooklet downstream. 
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13.00 


879 


13.06: This also geologically ancient site had been civilized further with two other bridges over two 
other brooklets. 
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13.06: 


881 


13.06: On my left side, there was a relic of an earlier bridge. 
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13.07 


883 


13-07; 
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13.08: 
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13.15: Taking into account the map in the bus-stop in Ausserberg presented on page 984, the emerg- 
ing horn might have been the Strahfhorn. 


888 


13.15: This section snaking on the highly stony and rocky right slope seemed to be the most diffi- 
cult on the path to the Baltschieder close, even more difficult than the section between the two 


bends. 
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13.15: 


890 


13.15: A family of horns indeed. 
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13.22: The Stockhorn with its clouded peak. 
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13.22: The peak of the Jagihorn became hardly visible. 
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13.22: The family of horns hardly identifiable for me. 
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The right slope with the unseen path. 


13.22 


895 


13.23: In the background, the second bend. 


896 


13.23: The Baltschieder close. 
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13.25: In front of me, the path turning to the left. 
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The view to the left ... 


13.25 
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13.25: Down ... 
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13.25: To the left ... 
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13.25: More to the left ... 
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13.25: Down ... 


903 


13.25: Behind ... 
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13.36: In front of me, the path turning to the left. 
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13.36: The view to the right ... 
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13.36: More to the right ... 


907 


13.36: Behind ... 
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13.38: In front of me, the path turning to the left. 
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13.38: On the left, the hut became visible at the foot of the Jagihorn. 
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13.38: More on the left, the Stockhorn screened by more clouds. 
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13.39: Still more on the left ... 
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13.50: In front of me, the path turning to the right. 
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13.50: On the right ... 


914 


13.58: In front of me, the path turning to the left. 
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13.58: 


916 


13.58: 


917 


13.58: On the left, i got approximately in line with the upper edge of the close. 
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14.04: In front of me, the path became hardly discernible on the stones. 
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14.04: 


920 


14.04 
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14.04: 
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14.06: An arrowed mark making the path more discernible towards the hut visible on the left at the 
altitude of 2783 meters. 


923 


14.06: The last 100 meters, with the hut much more visible than the path, and with the flag of not 
the canton of Wallis, but that of Switzerland discernible in front of it ... 
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14.10: There was a roped and hooked section of the path on the rock slope of around 50 degrees. 
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14.10: Down ... 


926 


14.10: Farther up ... 


927 


14.11: Behind ... 


928 


14.17: At this point, i stopped. 
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14.17: 


930 


14.17: 


931 


14.17: 
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14.18: The section of the path from the last direction-boards evaluated by them with 1 hour and 15 
minutes, i had covered in approximately 1 hour and 20 minutes, and during this period i had as- 
cended approximately 345 meters, namely in average 4.3 meters per minute. 
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14.18: 


935 


14.18 


936 


14.18: 


937 


15.09: In order to make it easier the last few hundred meters, i had left my rucksack farther down. I 
started back after dining. 
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15.10: 


939 


15.10: 


940 


15.10: 


941 


15.10: 


942 


15.18: The hut and the peak of the Jagihorn became hardly discernible. 
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15.18: The Baltschieder close with the two cataracts. 
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15.18: 


945 


15.18: 


946 


15.23: A plastic pipe in the ground made visible by erosion. 
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948 


15.30: 


949 


16.23: The Jagihorn, as it was visible from the second bend. 
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16.23: A common view of the Breithorn and the Jagihorn. 
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17.21: Early mountainy sunset. 
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17.21: Towards the first bend. 


953 


3 september 2021, 08.23: About to start in Chiemattu. 


954 


955 


08.23: 


956 


09.08: 


957 


09.08: 


958 


10.47: On the path Ze Steinu—Eggen, under a cataract. 


959 


10.47: Above me, water-fall and peril of stone-fall. 


960 


10.48: Bellow me, the brook. 
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962 


10.58: Peril of stone-fall. 
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11.01: 


964 


11.01: Peril of stone-fall. 
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11.02: Another cataract. 


966 


11.02: 


967 


Sharp bend. 


11.11 


968 


11.12: Peril of stone-fall. 


969 


11.15 


970 


11.15: Peril of stone-fall. 
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11.18: 


972 


11.18: Peril of stone-fall. 
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11.21 


974 


11.21: Peril of stone-fall. 
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11.23: The tunnel with the torrent bed. 
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11.23: Upstream ... 


977 


Downstream ... 


11.23 


978 


11.27 


979 


11.27: Peril of stone-fall. 
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11.28 


981 


11.28: Peril of stone-fall. 


982 


12.23: I had gotten down to the road in Eggen. 
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6. Climbing the Baltschieder Valley on 12 september 2021 


08.59: The purpose of my this hike to the Baltschieder Valley was to take more photos of the path to 
the Mount Wiwanni, marked with blue, and find out whether there was an alternative path through 
the ditch, avoiding the vertical hooked section of the path, which ditch and section of the path i had 
experienced on 17 october 2012. At the same time, in rounding the path destroyed by the torrent, 
with this hike i had to explore the upper path into the Baltschieder Valley having the starting-point 
in Ausserberg, about the existence of which i had received information from the direction-boards in 
the upper part of the valley indicating Ausserberg as destination. 
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08.59: I had arrived in the center of Ausserberg with a bus. 
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09.00: The bus-stop. 
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09.00: On the direction-boards facing the bus-stop, my path must have been the one with the desti- 
nation Ze Steinu. 
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09.03: 
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09.03: To ensure that i would not reach the lower path before the torrent bed, i chose to turn to the 
left to the ascending road, knowing from my hikes to the Mount Wiwanni that there were paths far- 


ther up turning off to the right. 
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09.05: 
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09.05: I deemed that the destination Niwaérch would be suitable for me, so that i continued ascend- 


ing. 
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991 


09.09: At this bifurcation, i did not change my direction of march. 
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09.09: 


993 


09.17: At this bifurcation, i turned to the right. 


994 


09.22: In my direction of march, it was visible on the left the Mount Wiwanni, forming the left 
slope of the Baltschieder Valley, and on the right its right slope. 


995 


09.22: On the left ... 
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09.22: On the right, the Rotten Valley. 
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09.23: More on the right, Visp. 


998 


09.23: Behind, the Rotten Valley as well. 


999 


09.34: At this bifurcation, i did not change my direction of march. 


1000 


09.34: 


Niwarchstrasga 


1001 


09.34: On the left ... 
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09.35: On the right ... 
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09.35: Behind ... 


1004 


09.39: I was approaching the first path turning off the road to the right. 


1005 


09.40: I chose to turn to it, towards the destinations Stolleneigang, Choruderri, and the historical 
cataract Niwarch. 
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09.40: My new direction of march. 


1007 


09.40: On the left ... 
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09.40: On the right ... 


1009 


09.40: Behind ... 


1010 


09.44: There was a suone on the left side of the path. 


1011 


09.44 


1012 


09.44: 


1013 


09.47: 


1014 


09.47: The path was not well beaten, but it led towards the Baltschieder Valley. 
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09.47: On the left, the Mount Wiwanni. 


1016 


09.47: On the right ... 


1017 


09.47: More on the right ... 


1018 


09.48: Behind ... 


1019 


: My direction of march. 


09.51 
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: Farther up ... 


09.51 


1021 


09.51: On the right, the lower Wiwanni slope and Visp were looming through the branches of the 
trees. 
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09.51: More on the right, the Rotten Valley with Visp. 
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: Behind ... 


09.52 


1024 


09.52: Ahead ... 


1025 


09.52: Farther up ... 
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09.53: My direction of march. 


1027 


09.53: On the left ... 


1028 


09.54: On the right ... 


1029 


09.54: More on the right ... 


1030 


09.54: Behind ... 


1031 


09.56: I was approaching a curve. 
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09.56: Farther up ... 


1033 


09.57: On the right, a lower section of the Rotten Valley and the path left behind, on a vertical rock 
wall. 
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My direction of march. 


10.00 


1035 


10.00: On the left above ... 


1036 


10.00: On the right ... 
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Farther up ... 


10.00 


1038 


Behind ... 


10.00 


1039 


10.01: On the left, the typical Wiwanni slope. 
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10.03 


1041 


1042 


1043 


1044 


10.04 


1045 


10.09: I was approaching a more sophisticated hydro technical structure. 
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10.09 


1047 


10.09: On the left above ... 


1048 


10.10: The wire-rope as a wandering assistance. 
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10.10: On the left above ... 


1050 


10.11: On the right ... 
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10.11: On the left ... 
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: Behind ... 
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10.14 


1054 
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10.15: I was approaching a still more sophisticated hydro technical structure. 
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10.15: On its right side ... 


1058 


10.15: And more on the right, there lay the Rotten Valley, beyond it with the Pennine Alps. 
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10.16: Behind ... 


1060 


ion. 


bifurcat 


ing a 


I was approach 
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10.18: I chose to turn on the right branch this time as well. 


1062 


10.18: A look rightwards ... 
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10.35: I was approaching a concrete road. 
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10.35: On the right ... 
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10.35: More on the right ... 


1066 


10.35: I sat down to change the battery in my camera. 
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10.40: 
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10.40: According to the direction-boards, i found myself in Choruderri, at the altitude of 1259 me- 
ters, 251 meters above Ausserberg, in the vicinity of Stolleneigang, at 40 minutes average wander- 
ing of Ze Steinu, and on the right path to the Klettersteig path towards the Mount Wiwanni. There- 


fore, i chose to turn to the right again. 
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10.48: My direction of march. 
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On the right ... 


10.48 


1071 


10.48: Farther up, the right slope of the Baltschieder Valley. 


1072 


10.50: This board warned of the stone-fall peril over the next 200 meters, and recommended not to 


stop. 


ACHTUNG !!! 
Auf den nachsten 200 m des Wanderweges 
besteht eine gewisse Steinschlaggefahr 
Fir diese Strecke besteht ausdricklich ein 
Anhalteverbot und es wird angeraten, den Weg nicht zu verlassen 
ATTENTION !!! 
Sur les prochains 200 m du chemin un certain 
igwe de chutes de pierres existe. Sur ce troncgon il est 
Ermellement inderdit de s arreter et il est conseille 
de ne pas quitter le chemin. 
ATTENZIONE !!! 

Sui prossimi 200 m del sentiero un certo rischio di caduta massi. 
‘Su questa parte e proibito espressamente di fermasri e vi 
conscliamo di non abbandonnare il sentiero. 
ATTENTION 1!! 

fhe next 200 m of the footpath. there is a ceffain Rockfall hazart. 
on t stop along this patrt and don t quit the trail. 
CUIDADO 1!!! 
wientes 200 m del camino existe un cierto 
as caentes. En esta parte del camino es proibido -. 
uedarse y recomendimos de no quitar el trogo. ~ 
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10.50: This sight appeared ominous. 
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Farther up ... 


10.50 


1075 


10.51: Down, the abyss ... 
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10.51: When seeing the path after the sharp left bend, i was pondering over whether to continue or 
turn back. 
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10.52: Down ... 
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10.52: Farther up ... 
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I continued ... 
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10.53: On the left above, peril of stone-fall. 
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10.53: The upper view to the right ... 
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10.53: More to the right ... 
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10.53: Down ... 
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10.56: My direction of march ... 
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On the right ... 
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10.56: Farther up ... 
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10.56: Behind the path appeared still more frightening than ahead, so that i continued to continue. 
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10.57: My direction of march ... 
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: Down... 


10.57 
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10.58: Farther up ... 
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10.58: Farther behind, there could be discerned the path cut in the rocky slope. 
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Closer behind ... 


10.58 
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11.01: 
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11.01: 
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11.05: My direction of march. 
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11.05: On the right ... 
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11.05: Down ... 
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11.05: More on the right ... 
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11.07: I was approaching a section of the path where corporal integrity and life depended not on the 
resistance of the rock wall, but that of a wooden plank. 
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On the right ... 
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11.08: Down ... 
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1109 


1110 


11.14: There followed a section of the path less perilous as regards human-fall. 
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But the peril of stone-fall persisted. 
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On the right ... 


11.14 
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11.15: Down ... 
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11.15: But shortly afterwards, after a bend of 90 degrees, i had to go across another board-walk. 
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11.16: I was approaching a new sharp left bend. 
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11.16: Farther up ... 
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11.17: On the left above ... 
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Farther ahead, another sharp left bend. 
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11.18: Farther up ... 
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11.18: On the right, a new view of the Stockhorn. 
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11.18: More on the right ... 
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: Down... 


11.18 
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11.18: Behind ... 
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11.23: A new sharp left bend with assistance of strained rope. 
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11.23: Farther up ... 
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: Down... 


11.23 
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11.23: Farther up ... 
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11.24: Behind ... 
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11.24: Farther up again ... 
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11.24: The special rope reflected the narrowness of the path: only a parachute could have saved a 
falling human.. 


1131 


11.28: In the background, a closer view of the Stockhorn. 
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: My direction of march. 
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11.30: Above, peril of stone-fall. 
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11.30: On the right ... 


1135 


11.30: More on the right ... 
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11.30: Down ... 
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Behind ... 
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11.38: I was approaching a new board-walk. 
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On the right ... 
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Behind ... 


11.38 
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11.41: I was approaching presumably the bed of the torrent which had destroyed the lower path. 
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11.42: Upstream ... 
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11.42: Downstream ... 
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11.42: On the right ... 
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11.43: A section of the path directed towards the Stockhorn. 
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11.43: On the left, no more peril of stone-fall. 


1147 


11.43: On the right ... 


1148 


11.46: The less rocky path announced the vicinity of Ze Steinu. According to my these new experi- 
ences, rounding the path destroyed by the torrent was quicker and less perilous on the right slope. 
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11.46: On the left ... 
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12.45: I arrived at the Klettersteig path. 
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12.45: The Mount Wiwanni, as it was visible from that point. On the basis of this photo, i can pre- 
sume that climbing the mount through the ditch, presumably visible on the left, is much easier than 
on the steeper rock wall visible more on the right, and accordingly, the almost vertical hooked path 
experienced by me on 17 october 2012 served training and entertainment purposes. 
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12.45: The first bend of the Baltschieder Valley under the Stockhorn. 
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12.45: A cataract on the right slope. 
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12.45: The lower end of the valley. 
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12.48: The local direction and marking of the path. 
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12.48: 
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12.48: 
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12.48: At this point, i sat down to dine. 
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13.42: The path in front of me. 
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13.42: 
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13.43 
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13.43 
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13.43: The Baltschieder brook. 
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13.49: The path in front of me. At times, there were local alternatives, which however did not differ 
much from each other. 
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13.50: 
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13.50: The right slope. 
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13.50 
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13.50: The path passed beside a big rocky element of relief. 
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14.04: At times, there appeared the blue mark. They were not freshly painted, a presumed sign of 
the relatively low popularity of the path. 
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14.04: Presumably, even at this point the path should have been directed into the ditch, to the left of 
the image, if the purpose was to climb the Mount Wiwanni. 
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14.05: 
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14.05: 
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14.11: I was approaching the tunnel. 
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14.11: It was behind those trees. 
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14.11: 
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I got up on the rocky top in front of the tunnel. 
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14.25: 


1182 


The path covered, as it was visible from the top. 
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14.25: 


1184 


14.26 


1185 


1186 


14.28: The rock which had to be climbed to approach the tunnel. 
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14.28: Another view of the path covered. 
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14.28: 
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1190 


14.31: I sat down at the mouth of the tunnel. It was too late to continue. At the same time, i had 
some aversion towards it. 
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14.53: I started back. First, i had to cover the very steep and roped section of the path just under the 
top. 
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14.53: The obliquity of the image reflects the difficulty of taking photos on that section of the slope. 
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14.57: These photos do not reflect the high degree of steepness of the slope there. 


1195 
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14.57: 
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16.47: At this sharply descending section of the path on the right slope, the suone became almost a 
cataract. 
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17.12: A falling stone had been caught by a tree. Thus, the trees have also the function of protecting 
humans from stone-fall. 
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7. Climbing the Baltschieder Valley on 8 october 2021 


08.08: Wandering on the right slope on the shorter path Eggen—Ze Steinu, first used on 1 september 
2021, i had just turned on the left branch of its bifurcation first experienced on 25 august 2021. 
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08.12: There had been a fall of snow in the higher mountains. 
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08.15: 
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08.16 
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08.16 
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08.18: 
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08.19: Above, peril of stone-fall. 
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08.19: Down, peril of human-fall. 
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08.22 
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08.22: The suone was without water. 
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08.22: Peril of stone-fall. 
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08.25: My direction of march. 
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08.25: On the left ... 
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08.28: On the right, i reached a point where a person named Claudia had died in 2009, presumably 
in consequence of a stone-fall. 
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08.28: 
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08.29: 
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08.29: Peril of stone-fall. 
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08.35: 
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08.35: Peril of stone-fall. 
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08.35: 
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08.36: The cataract. 
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08.36: Peril of stone-fall and getting wet. 
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08.37: On the left ... 
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08.37: Behind ... 
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08.47: There had been a rock-fall, confuting 
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08.48: The place from where it had happened ... 
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08.48: I chose not to return to the Ausserberg—Ze Steinu path, because considered the peril of hu- 
man-fall there greater than the peril of stone-fall here. 
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08.52: I succeeded in getting through it by partly rounding and partly climbing it. 
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08.52: Peril of stone-fall. 
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08.53: My direction of march. 
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08.54: On the left down ... 
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08.54: Another cataract. 
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08.54: Peril of stone-fall and getting wet. 
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08.55: Behind ... 
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08.55: My direction of march. 
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08.56: Peril of stone-fall and getting wet. 
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08.58: The section of the path with a high degree of ascension, 
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09.05 
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09.05: The brook upstream ... 
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09.05: The brook downstream ... 
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09.17: My direction of march on the left slope before Ze Steinu. 
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09.17: The glacier having survived the summer. 
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09.17: Farther up ... 
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09.18: Down ... 
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09.19: 


1250 


09.19: Down ... 
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: Behind ... 


09.19 
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09.20: Farther up ... 
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09.21: Down ... 
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09.21: Behind ... 
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09.21: Farther up ... 
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09.27: The bifurcation at Ze Steinu at the altitude of 1287 meters. Also according to the direction- 
boards, the path from Eggen was shorter with 50 minutes than the path from Ausserberg. 
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09.27: My direction of march. 
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09.27: The bridge and buildings in Ze Steinu. 
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09.27: Farther up ... 
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09.28: My direction of march. 
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09.29: The path began ascending. 
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09.33: On the left, there was an electric fence for the yaks. 
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09.33: 
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09.38: At the southern side of the Stockhorn, the sun had already risen. 
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09.40: On the right ... 
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09.40: Down ... 
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09.40: Farther up ... 


1271 


09.58: My direction of march. 


1272 


09.58: Down ... 
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09.58: Farther up ... 
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09.59: Behind ... 
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10.11: I arrived at the bifurcation. 
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1280 


10.14: 
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10.17: I reached the sunny sector of the slope. 
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10.22: 
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10.22: The right slope still in darkness down ... 
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10.22: Farther up ... 
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10.23: 
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10.26: The path snaking upwards on the steeper and steeper slope. 
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10.26: 
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10.27: 
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10.29: Approaching the big rocky element of relief. 
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10.30: 
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10.30: It lay near the ditch, which at this point was less practicable. 
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10.35: 
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10.35: 
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10.42: 
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10.42: There was a flock of sheep grazing and resting on the local top, just around the path. I had to 
turn it off in order not to disturb them. 
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10.42: 
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10.49: Approaching the trees before the tunnel. 
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10.49: 
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10.49: 
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10.54: There was a blue mark on the bole of the tree. 
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10.55: 
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10.55 
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11.00: There was also a path leading to the right, indicating the trials of many other mountaineers 
and the possibility of rounding the tunnel from below. In my aversion to it, i chose to try, and turned 


to the right. 
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11.00: On the right ... 
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Behind ... 


11.00 
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11.02: Ahead, there emerged another mark ... 


1311 


On the right ... 


11.02 
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11.04: Ahead, a newer mark ... 
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11.05: On the left, a big piece of rock ready to fall at any moment ... 
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11.07: At this point, it was already clear that i would succeed. 
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11.07: On the left ... 
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: Down... 


11.07 


1317 


Behind ... 
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11.09: I reached the other end of the tunnel. Thus, the hooked path through it had also been destined 
for training and a certain kind of fun. 
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11.09: I felt satisfied of the “mercy” of that rock. 
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11.10: Above ... 
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: Down... 


11.10 


1323 


11.12: I had darted upon the following slope with the aid of the rope ... 
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11.13: The “almost vertical slope” on the right ... 
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11.13: The path behind me, “narrow and closely sided by an almost vertical slope,” as mentioned by 
the person in Ausserberg on 10 september 2012 ... 
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11.13: The tunnel at the back ... 
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11.17: The Mount Wiwanni on the left upwards 
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11.17: The brook on the right downwards ... 
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11.17: The Stockhorn forwards ... 
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11.18: The right slopes and ridges on the right ... 
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11.18: The tunnel behind downwards ... 
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11.21: I reached a stony-rocky sector. 
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11.21: The path in front of me ... 
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11.22: The path behind me ... 
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11.22: I had to look for the marks, rather than for the path, because the practicability of the terrain 
was almost the same in all directions ... 
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11.24: At this point, there were visible three marks at the same time, indicating the path snaking up- 
wards ... 
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11.24: On my left side upwards... 
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11.24: On my right side downwards ... 
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11.24: Behind me ... 
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In front of me, there appeared a roped steeper section of the path ... 
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11.29: The hardly discernible, but marked path in front of me ... 
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11.29: Behind me ... 


1343 


11.29: And more on the right behind me ... 
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11.30: Farther up, the right slopes and ridges ... 
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11.30: More on the right, the Pennine Alps in the background, on the opposite side of the Rotten 
Valley ... 
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11.44: The path in front of me approaching the rock wall ... 
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11.44: Farther up ... 
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Behind me down... 
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11.44: On the right, beside the Stockhorn, there appeared the snowy peak of presumably the Jagi- 
horn as well. 
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11.44: More on the right ... 
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Still more on the right ... 


11.44 
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12.08: I reached the almost vertical rock wall with the hooked section of the path ... 
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12.08: The hooked section of the path farther up, and peril of rock-fall ... 
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The slope down ... 


12.09 


1355 


12.09: On the right, the Stockhorn had vanished ... 
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12.09: More on the right ... 
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12.09: Still more on the right down ... 
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12.09: Still more on the right farther up ... 
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12.10: The well beaten path in the small recess. 
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12.10: 
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12.11: Leading up as far as the local top ... 
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12.11: On the hooks knocked in the rock wall ... 
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2.12: 
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12.13: Fit up with a wire-rope ... 
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12.13: As far as the lower local top, which i had climbed on 17 october 2012 ... 
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12.13 
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12.14: The higher local top on the right ... 
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12.14: More on the right ... 
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12.14: 
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12.23: There was peril of rock-fall on my left side above, when clambering up towards the large re- 
cess on the steeper slope without a path ... 
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My direction of clambering ... 


12.23 
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12.23: On the right ... 
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12.23: Down ... 
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12.23: More on the right ... 
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12.26: On my left side above, there was peril of rock-fall ... 
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12.26: The large recess. On my right side, the rock wall excluded any possibility of clambering far- 
ther up without special equipment ... 
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12.26: More on the right ... 
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12.26: Still more on the right ... 
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12.26: Down ... 
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12.26: More on the right down ... 
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12.26: Still more on the right farther up ... 
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12.31: I was approaching the innermost part of the large recess. [Note: The photo gives the impres- 
sion that the rock wall was climbable on its lowest part without special equipment, but in reality it 


was not. | 
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12.31: On the right ... 
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12.31: More on the right, in the background with the presumed Jagihorn ... 


1386 


12.31: Still more on the right ... 
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12.31: Down ... 
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12.31: More on the left down ... 
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12.34: The easiest part to climb, but there were no hooks. 
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12.34: Above, peril of rock-fall ... 
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12.36: I could make a few steps upwards in the earthy rift under the part of the rock wall easiest to 
climb ... 
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12.36: On the right ... 


1394 


12.36: More on the right ... 
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12.36: Down ... 
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13.43: After having dined in the same place as on 17 october 2012, i approached the ditch. There 
was a hardly discernible path towards it, indicating that there were many mountaineers before me 


having tried rounding the hooked section of the path. 
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13.43: Farther up, the opposite side of the ditch ... 
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13.43: Behind me, there was somewhat visible my dining place on the left side of the upper tree ... 


1399 


13.44: The ditch downstream ... 
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13.45: The ditch upstream ... 
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13.45: 
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13.46: I saw no mark and path. 
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13.47: It is characteristic that the upper part of this path led near the opposite side of the ditch, so 
that climbing without special equipment could be possible there as well. 
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1405 


13.47: The blue of my rucksack is discernible on the left side of the upper tree. 
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13.47: 
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13.47: The ditch had a high degree of descent. 
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13.49: I turned back. 
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13.49: 
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13.54: Along with the rucksack, there are discernible also the plastic boxes of my dinner. 
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13.54: 
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13.54: 
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13.54: 
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14.07: I had started descending on the path. 
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14.07 
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14.11 


1417 


14.17: 
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1419 


14.23: My last step down from the roped section of the path in front of the tunnel. Above the mark, 
it is visible the rock shelf just enough for the sole of a boot to make the decisive step. 
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14.24: 
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14.26: The path behind me ... 
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14.27: 


1423 


14.30: 


1424 


14.30 


1425 


The path in front of me ... 


14.41 
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14.42: 


1427 


14.42: The view on my left side ... 
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14.42: in front of me... 
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14.42: On my right side ... 
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14.44: The path in front of me ... 
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14.44: 
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14.46: The sheep no more occupied the path. 
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14.54 


1436 


14.55: 


1437 


1438 


15.02: 
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1442 


15.10 
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15.12: 
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15.13: I got down to the bifurcation. 
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15.13: 
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15.14: 
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15.25 
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15.25: A source of potable water. 
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15.26: The right slope. 
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The path towards Ze Stei 


15.29 


1452 


15.42: The path off Ze Steinu. 
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15.49: 
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15.55: The path on the right slope. 
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16.05: The stones and rocks were still on the path. 
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There was no water in the suone. 
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16.32 


1458 


16.48: The path had been blocked with a chain. 
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16.49: Access to the path had in the meanwhile been forbidden by the administration of the commu- 
nity Eggerberg because of stone-fall. 


+] INFORMATIONSBLATT 


GORPERI 


Infolge Steinschlag ab : 


sofort gesperrt! 


Wir bitten um Kenntnis und danken 
for das Verstandnis. 
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The path between the bifurcation and Eggen. 


17.01 


1462 


17.21: I deemed the road safer than the path between Eggen and Baltschieder. 
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17.21 
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17.35: Reaching Eggerberg. 
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18.17: Reaching Baltschieder. 


1468 


18.17: 
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Other books 


Till april 2024, i have succeeded in creating and publishing my following books: 

1) the english-language text-image electronic version, as well as the hungarian-language text pa- 
perback version of my book entitled “Towards the Iron Curtain of the Hungarian Communist State 
— my first illegal fleeing attempt from the romanian communist state”, with the internet distributor 
Google Play, and respectively in Romania; 

2) the english-language text-image electronic version of my book entitled “It Is Difficult to Come 
out of Romania with Benefit”, with the internet distributors Google Play and Internet Archive; 

3) the english-language text-image electronic version of my book entitled “A Case of Securitate 
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